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PROTOCOL PROTOCOLE 
,E TWE EN 

THE GOVERNMEN1 OF THE 
(1G,.RM ) 

IND 
THE UNITED, ': r OFdES 
THROUGH THE AGENCY 

DEVELOPMENT 

Pr ojec-, itie: 

Sahel Regional Financal ) 
 Programme de Gestion Financiere
 
Management iI Frojec-t pour 	Ia Region du Sahel
 

2. AID Project Number:625 -. 4 	 . 2. Numero du Projet AID)625-6974

-----------------------------------------------.......---------


The above-naed parties hereby 
 mutually

acIr e to rc.arr,, out the 
in this Agreement in 
(1) the terms cf 
includino any 
thereto , d 

EN IRE
REPUBLIC OF: MA.L.l 'LE UVERNEMENI DE LA REPUOLIOUE DU MALI 

( "GRM") 
ET 

AMN 'RII , ACIING LES ETATS-UNIS D'AMERIOUE, AGISSANT PAR
C 

FUR 	 INTERNA IIONAL L' INTERMEDIARE DE L'ACENCE POUR LE
 
"AID")
I I VELOPPEMENI INTERNATIONAL ("AID") 

Titr'e du -rOJ t­

project described 

accordance with 

this Agreement, 
annexes attached 

(2) any qeneral agreemert between 
two Governments regarding economic 
technical cooperation, 

D- ---- -------------­*- -­
3. PIDs contribution 

the 
or 


-
-

to the Project )


is described in Annex 1, Para-

graph 5.A. 


4. The M contribution to the project 

is described in Annex J, 

Paragraph 5.8. 


5. This Protocol consists of the 
title page, Annex -Project Des-

cription, and Annex 
2 - Standard 
Provi si ons. 

6. THE AGENCY FOR INTERNATIONAL 

DEVELOPMENT 
 ' 


Nam l avarol i 

Si gnatur O AJJ32 0. 
-,­--, 


Les parties susmentionnees acceptent par
le present accord, d'entreprendre le 
Pro.jet ecrit dans cet Accord
 
conformement:
 
(I) aux termes de cet Accord, ainsi 
que de ettoutes Ies Pieces Ci-jointes, 

(2) tout accord qgneral entre les deux 
gou,,ernments en matiere de cooperations
 
ecoromiques ou techniques
 

3. 	 La cpntribution de I'USAID au
 
FProjet est 
decrite a I'Annexe I
 
Paragraphe 5.A
 

4. 	 La contribution du ORM 
au Projet 
est decrite A 1 'Annexe 1, Para­
graphe 5.B. 

3. Ce protocole comprend la page de
 
titre, I'annexe I Description du
 
projet et 1'Annexe 2. Dispositions)
 

I Standards.
 

-- -	- - -I- - ­ - --	- -I-- - - - - ­6. LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
 
DU MALI 

Nom: 	 Noumou Di 4' 

Signature: 

-,..
-,, 
 -,-,-.
.
 -


.	 I. c t o ......... 
 . . Cope ,t1. r. n.'/nae .........- I --1-,- --- ---
 -- - -.­ "--".-f-,,. * . )
JAN. 	 .19.. f N. 

C 



ANNEX I 

ANNEXEIA
 

1. PROJ.EC.T _PU.R.POSE 
 UT DU PROJET
 

The purpose 
 of the project is to 

increase the ability of 

Le Uit du irojet est d'augmenter la
Sahelian Project 
 cap citO des Directeurs de Projet du
Managers, Accountants 
 and other Sah is comptables

personnel et autres employos a
to manage projects, develop 
 ger r les projets, mettre au
financial records, point des
and implement reg 
stres financiers 
 et exacuter
controls of USAID as le
well as other donor con rb1 
des projets assistes par I'USAID
assisted projects. The elements of the i
aus bien
project proposed for Mali include (a) 

que par d'autres donateurs.
 
Les elements du Projet proposes par
technical assistance, (b) short term Mal 

le
 
comprennent: (a) assistance
une
training courses 
and workshops, and tec
(c) nique,' (b) des seminaires et 
 cours
training materials. 
 The overall de formation A court terme, et (c) du
objective of project is to 
improve 
 the mat riel didactique. L'objectif general
capability of USAID and the GRM 
to deal 
 du rojet est d'amiliorer la capacitO de
with accountability problems 
 associated 
 1'UAID et du A
GRM rOsoudre
with development projects having les
 

a local pro 1emes 
 de comptabilite dans le 
cadre
currency component. 
 des projets de doveloppement ayant 
 des
 
coO s en monnaie locale.
 

2. OBJECTIVES 
 OF THE SAHEL REGIONAL 
 2. LES OBJECTIFS OU PROJET DE GESTION
 
FINANCIAL MANAGEMENT PROJECT 
 FINANCIERE REGION DU SAHEL
 

rhree objectives have been 
identified by L'A D 
a identifi6 trois objectifs pour
UiD for the project: 
 le rojet:
 

a) first, 
 to ensure that adequate (a) Assurer que des moyens de
ccounting records contr~le
and controls 
 are soi nt efYfectivement 
tenus pour tous
,aintained for 
 all funds released 6y fon 
les
 

s' avanc~s
ISAID par I'USAID aux
to Government 
 of 
 Mali ins itutiqns du Gouvernement Malien;

nstitutions; 


I 

(b)
b) to improve the management and 
itmliorer la gestion et I'exEcution
des projets finances par 1'USAID grace
mplementation a
of USAID-financed 
 l'u ilisation 
 des informations
rojects through the analysis and use of 
 fin ncitres rendues disponibles par
inancial information, available 
through l'ai 
lioration des registres comptablesi


mproved accounting records; and 
 et
 

to improve overall project 
 (c) am~lIorer 

anagement through the , linking 

la gestion globale des

of 


nancial 9 pro ets en associant 'les objectifs
and program objectives'n 
 fin nciers A ceux 
des programmes dans
3th day-to-day and longer range pri 
la
 

e de decision a la fois 
au jour le
?cision-making. 

jou et A long terme.
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DECIPIN 
 OF 
 PROJECT ELEMENTS
3.DESCRIPTION 
 OF PJ 
 E NS 


a) Technical Assistance: 


The project will put 
into the field a 

team of financial management experts, 

one expected to be an American and two 

Malians 
 who will be located in Bamako 

for a four year period. This team will 

work directly with Malian staffs 
 of 

USAIDf-financed 
 projects (Project
anag E , Accountants, 
 and bther 
manac, - t personnel) other Government 

of personnel and: USAID staff 

( 
1:it arl and Foreign Nationa' 
personnel) to sove practical proble'ms 

of project implementation. The 

Financial Manag2ment Team will 
 devote 

their time primarily to working with 

project staffs, 
 designing and 

establishing accounting systems 
 as 

needed, and 
 training project personnel 

in financial management techniques 
 and 

practices, Short-term 
 technical 

assistance wi 11 be
also provi ded as 

needed to supplement the Financial 

Management Team 
in specialized areas 
 of 

financial management, training, :or 

workshop development.
 

i 
b)-Short-term Courses and Workshops 


This training will be provided in Mali 

for a specific project or groups 4of 

projects as needed (e.g. 
 trainino in 

budget preparation and execution, in 

inventory control). Workshop will focus 

on financial management skills, 

Additional workshops will be held within 

the Sahel region to allow project staffs 
from the different countries to exc dge
information on innovations and solutions 
to project management problems /ith 

their colleagues from other 
countri lin 

the Sahel. 


3.
 
DESCRIPTION DES ELEMENTS DU PROJET
 

a AssistanceTechniq
 

Lei projet placera sur le terrain une
 
eq lipe d'experts 
en gestion financiore,
 
un Americain 
 et deux Maliens, avec
 
rt idence, A Bamako pour 
Line poriode de
 
qu tre ans. 
 Cette Oquipe travaillera
 
dii ectmen't avec le personnel Malien des
 
prcjets finances par I'USAID 
(Chef de
pr jet, Comptables, 
 et autre personnel

de gestion), autres responsables Maliens'
 
et le personnel de I'USAID 
(responsables'
 
Am ricains et Maliens) pour resoudre les.
 
pr blemes pratiques rencontr~s dans
 
I' x cution des projets. L'Oquipe 
 de
 
ge tion ,financi~re consacrera son 
temps
 
en premier lieu au travail avec le
 
pe sonnel des 
projets, et A la formation
 
de son ipersonnel aux techniques 
 et
 
pr tiques de ge-tion financitre. Une
 
as istance technique A court terme sera
 
au si fournie en fonction des besoins
 
po ir suppleer 1'Oquipe 
 de qestion

fiiancibro dans 
le domaine spocialisO do
 
la gestio'n financitre, 
do la formation
 
ou la mise au point des seminaires.
 

b) S~mi naires et 
Cours de Formation
 
a Court Terme
 

Ce te formation 
 sera fournie au Mali
 
pod'r un projet spOcifique ou des groupes

del projets, 
 (par exemple: formation A
 
la preparation et A l'execution d'un
 
bu get, 
 au contrOle de I 'inventair ),

Le sdniniaires 
 seront centres sur la
 
fo mation en gestion, financibre et
 
ut ilis ro t la mothode des 
cas partir,

de' pro ets existants en vue -d
 
d elo pe,. Ids compot nces en gestion,,
fi ancio i. Des skminaires'
 
su plomen aires serontitenus au niveau
 
r ional our permettreau personnel des
 
pr jets es differerts pays un ochange
 
d' nformations sur les et
innovations 

lei solutions aux 
probti mes de gestion:
 
firancibre 
 avec leurs homologues des
 
au res pays du Sahel.
 



c)-	 Training iLderiais LUevelop ent 
an-d_Di-semJ.at ia 	 n 

The pro ject wi arrange for the 
translation and distribution 'of 
materials developed for workshops and 

short training courses. 
 These materi Is 

will be made available to project 

management staffs, and to other 

government offirials. Materials prepared 

for trainin, activities in other 

countries will also be 
made available lto 

Mali project staffs and other 
 ERM 

officials when appropriate. The project 

may also pUrchase accounting books for 

students of accounting courses of

selectec educational institutions lin 

Mali. 


4. 	 IMPLEMENTAT ION FLAN 


in Mali, 
the roject will be impiementleo 

by a Financial Management Team from 

Experien:e Inc., working with GRM 

project r,ara E.c-mt 
st affs. 


AID h as s igned a. contract wilthIExperien:e Inz. wrich 
 obliiates all 
funds unde.r this proiect, in accorda ce 
with U.S. Grverrnment Regil at ons and 
through v~hclic ali AID-financed proj ct 
di sburseients i l be made. 


The proje:t is ai, AID regional project, 

with operations ir seven countries 
 in 

the Sahel Region, and with project he d 

quarters located in the United 
 Stats. 

In Mall, All' responsihb i ties nd 

author:ties will reside with the US 
 I)
Mission Director, coordinated by the 

USAID Froject Officer who will be the 

LISAID Controller or his 
 desionee. The 

USAID Controller will also have 
 the 

responsibility for technical guidance 

to the Financial Management Team, and 

for approving all 
 project accounting 

systems designed by the Team Under tlhe 

p rojiect. 

c) 	 Mise au Point et Distribution des
 
Documents de Formation
 

Le 	 projet s'occupera de t.raduire et 
distribuer les documents mis au paint 
pour les' seminaires et les 
 cours de
 
formation. Ces documents seront 
mis a la
 
disposition du personnel de gestion des
 
projets et des 
 autres responsables
 
go Lvernementaux. Les documents prepares
 
por les activites de formation dans
 
d' utres pays seront aussi a la
 
disposition du personnel des projets 
 au
 
Malli et d'autre responsables du GRM
 
selon les besoins.
 

Le projet pourra acheter des documents
 
conlptables 
 pour les etudiants en
 
comptabilite dans certaines ecoles qui
 
serpont selectionees au Mali.
 

4. 	 PLAN D EXECUTION
 

Au Mali, le projet sera execute par une 
0quipe de gestion financi~re du 
Experience Inc., travaillant avec le
 
personnelI de gestion des projets du
 
Gauivernement Mal ion,
 

L'ID a Sjqne 
un contrat avec Experience 
In qui enga , tous les fonds dans le 
ca re doj .e projet, en accord avec les 
ref lementjtions du Gouvernement 
Am ricain et par l'intermediaire duquel
 
to s Iep decaissements du 
 pro jet
 
fi ances 
par I'AID seront effectues.
 

Le 	 proj!e est un 
projet regional de 
I' ID,, cbmportant des :ooerations dars 
so t pay de la Rkqion duU Oahel. Son 
si ge est!aux Etats-Unis, 
re pons-:,bilites de I'autorite de I'USAID
 
sot confiees au Directeur de la Mission
 
USAID et seront coordonnees par le Chef
 
de: Pro.et A I'USAID qui sera l 
Controleur Financier de I'USAID sera
 
augsi charge ou quelqu'un designO pa­
lul le Controleur 
 de guider
 
techniquement l'equipe de gestion
 
financirre et d'approuver tous les
 
systbmes 'comptables oiC Lis par l'Oquipe
 
dais, 	IP udre du ,ro jet.J
 

http:an-d_Di-semJ.at


The GRM Project Loordinator will te 

Inspector of Finance of the Ministry of 

Finance, He w il be responsible for : 

(1) Supervision on behalf of GRM of 

over-all activities of the project; 

(2) Acts 
as liaison between public and 

para public institutions as they relate 

to GRM. 

Although the team 
 will initially 

function under the close 
 guidance of 

the USAID Mission, and in close 

cooperation with the GRM 

coordinator, it is expected that 

even ually it will be able to 
 function 

as part of a cooperating Malian 

organization with similar objectives, A 

study will be conducteo by the Technical 

Assistance Tea m, the GRf Project 
Coordinator and 'he USAID Project 
Officer to identify potential Malian 
institutional bases. 
The project in Mal: will be implemented 

over 
a four year period commencing with 

the arrival of the Financial Managemeit 

Team Leader. In order to achieve the 

project objectives, the team will 

concentrate initially on 
the financial 

and proje:t management requirements 9f 

USAID financed projects, within the 

appropriate ministries of the GRM as 

agreed to 
mutually by those ministriei, 

USAID, the Project Coordinator, and the 

Team Leader, 


A detailed work plan for Phase 
If of the 

project's first si:; montris' operations 

will be prepared soon after the arrival 

in Mali of the Phase I Team Leader. 
The worl plan will be based on Phase I 
inputs and a sur\e,, of tne qtatus of 
accountabiii'y in all USAID-financed 
projects, an, discussions c.i those 
projects which ne o attention or provide 
opportunities for :mpro-,,ement efforts by 
the Fnanci l raqta,ent Team. The iork 
Plan will be oeveloped with an, approved 
by the U. D frc~ec: Ofiic:er and the GRh 
Project Coorrin;t:r, Monthly project 
reports, iderti'ving progress of the 
Team in Achlevinq project objectives and 
comparinq I orI accomplished w ith t e 
[Work P1 an, will be submi tt ed to Iet 
UJSA Prj 0 FfIcer ,olet 'D t ,IIh 

Le Coordinlateur du Projet du GRM sera un
 
Inpecteur :des Finances du Ministtre 
 des 
Finances. 'Il sera chargO notamment : 
- de superviser pour le compte de GRM 
l'ensemble des activit~s du projet; 
- de la liaison avec les organismes 
publics et para publics relevant de GRM. 
Bien qu'initialement l'Equipe 
fonctionnera sous )a direction stricte de 
la Mission USAID et en proche 
collaboration avec le Coordinateur du GRM,
 
il est prhvu qu'eventuellement elle
 
pourra fonctionner comme partie d'une
 
organisation Ma]ienne homoiogue 
avec des
 
objectifs similaires. Une etude sera
 
men~e par I'Equipe d'Az:istance
 
Technique, le Coordinateur du Projet du
 
GRM et le Chef du Projet USAID pour
 
identifier les 
bases institutionnelles
 
Maliennes potentielles.
 

Le projet au Mali sera execute pendant
 
une periode de quatre ans, commencant a
 
partir de la date d'arrivee du Chef de
 
I'Equipe de Gestion Financibre. Afin de
 
realiser les objectifs du projet,
 
1'Equipe se concentrera au debut sur les
 
exigences en matibre de gestion
 
financiere et gestion d'ensemble des
 
projets finances par I'USAID au niveau
 
des Ministeres appropri~s du GRM 
 comme
 
convenu entre ces Ministbres, l'USAID,
 
le Coordinateur du Projet 
et le Chef
 
d 'Eq uipe.
 

Un plan de travail detaille pour les
 
activites de II du
la phase projet au
 
cours des six premiers mois sera pr~paro
 
aussitOt aprbs I'arrivde au Mali du Chef
 
d'Equipe de la phase II, Le 
 plan de
 
travail 
 sera base sur les donnees de la
 
phase I, une 
 enquete portant sur le
 
statut de la comptabilite dans tous les
 
projets finances par l'USAID, et des
 
discussions sur les projets qui
 
n~ressitent une attention part.iculi~re
 
ou qui presentent des conditions
 
favorables A des efforts 
 d'am~lioration
 
de la part de l'Equipe de Gestion
 
Financitre. Le plan de travail 
sera nis
 
a point 'et approuve par le Chef de
 
Proet 
d I J'USAID et le Coordinateur 

Ma njl, roj4t 
ji '1 r p nr ' 1i
r 
 r, el 1!on 



n. Id~4~ 

j,% YI ft I11, 
yi Igi !' 1B~ . I 10 d )L.n I 

comp et i on of project~~tvt ea :,ii Q ,~ e~ P4 e1 C dl E~dA~SI ' ~ p Ci V'I l 7 1 e~~u Io 'U A.De't' l-,a deo o ri n aeidl1iI; 

monitoringean p t e t'rcvs avd c meealato{p 


project~in oprtnnu
s ' n r noue sOpase
all~~~~' Saev jtd~
 su an't~i*~ 

prepar'ed by thie proiect headquarte a

staff The USAID and; the Fipni 
Management Team will particitpa e 41n 
internal project monitorinrg ! a ctiYi s 
in Mali, as well as in th~e three 'for 
evaluain a tieIfrjcSt e 
conducted during t he lif"of e e 

I~~ 

IFNANCIAL PLAN 
~AID Contribution 


IDscontri but ion t o the project 1fcr 
ac tivitie- in Mal i eis ~stiated 


of~~~~ dU'th1 

incl'udes allI costs of the U S I 1 
Sahel ian members ofthe F in anc IiI 
Management Te am; local 'support coits$2 f 1 

the. ' t eam sa operations~ incliUi r; 
sar ies of one secretiry and or 

chauf feur, of fice equipment~ 'ard 
s u ppIies , and the purchase'' p~t n 
of' one vehicle; the css e atisodiium 
and ' t ra in ing conducted 

o 
shP 

n, 
courses byor 

Financial Management Teamn in Mal i 5t,Sg 

per diem costssfor parti cipant's from' t e 
GRM, and miscellaneousi costs 'of t'e 
tr a ining program); and ther cs 1'f 
developingI translating an'd 
reproducii9
trai'ni ng materials under~the prIe
Funds for teeproesw1,1 

'.. 

e 
provided by'AIDthog se ar at 
agreement with Experience I. 'iN't' 


;Kthrough this protncl 

co 


r"rparV 'p'ar' le person: II'd. 
ri~up 


e'f UAlD'atcpro u I '*'
 
&S iuMa'lid,
 

f anc e:ye~~ 

ontrdl e internre du;projet 

a, n ft;:qu~ u roi 

oficie'l Ilo's des a.ctVI5 au'
i's:du pro et9 

sot, pro'Wram re S penan~-' a dur6'.
 

I 

5 I PL N~INANCIE I ~ 
I A"ctrbuto AIC 

Laj on~ bLto delI 'AID ;'au proj"et pouir

1si ciY~~~ au Mal i est es1 .m'
 

1~'1'dij~ 
e c~pen ous, Ies Coo~ts en.-rpo~ 

avec6 i srimernbres Ameri cai n et :.Sah I1A'n-, A" 
e.{ 1 u'Vpe de Gestio'Finn r 
c'Cu 'appu Io c alId6s6p io1 0qie,~ cmrs'lear salires d ue 
sk~g'airel et K'urn chauffeur,~ ls~ .~ 

fC ur,~ t~b~~ ,' e p!e' e du!', e 
I'a te', e~utit du"fr 

faot 1 acha~e t'nvhe 'u~ I freiC'qo&6'iU
des somi nAires et des cous de form"t'zi 

au la II ;'i(CO(t s des 'is aIlinstT 
for matil n;;tas ,p ie ori
parciOa, Is~ 1nIs fr 6eta Ipet diIe s 
dlesd,,'prr m de jr a m t io n li 

s311,b 1PO1eis'a p't , raduc on,e'tl' 1''' e UJduction~ d6s 'j umen fit ­
~ e cadre du:ro 6et L r 
n0 or e oertosseris 

p 'I'gA A ndrn'aojP In ce acco d aparo C:,,, 

c eI f",4ea I 4~~~i. fi' ILIII 
'~. - "g"c,' 

1 



B. GRM Contribution 


Contribution to the project by the GRM 

will be the salaries and benefits of GRm 
employees during their period of 
training. 

6. FINAL REPORT 


The Financial Management Team will 
provide USAID and the GRM with copies 6f 

a final report of their activities in 

Mali. Included in their report will 6e 

recommendations for 
future financial ahd 

project management for USAID-financed 

projects, 


7. The Project Assistance Completign 

Date (PACD) for activities under this 

project is June 30, 1990. 


CB.
Contribution du GRM
 

La contribution du GRM au projet sera
 
les salaires et avantages des employ~s
 
Maliens pendant leur 
 p riode de
 
formation.
 

6. RAPFORT FINAL
 

L'equipe de Gestion Financibre fournira 
a I'USAID et au GRM des copies d'un 
rapport final sur ses activites au Mali. 
Les recommandations pour les futures 
activitos financitres et de gestion des
 
prjets finances par I'USAID seront
 
inclues dans ce Rapport.
 

7. La date d'achtvement de
 
1'Assistance 
du Projet pour les activite
 
effectuees par ce projet est le 30 Juin
 

199U.
 



AN-N-E-X 2 


STANDARD PROVISIONS 


A. Reference to "this Agreement" means 

the original Project Agreement as 

modified by any revisions which have 

entered into effect. 
 Reference 'to 

"cooperating country" means the 

country or territory of the GRM.
 

B. (1) AID will make available the 

amount specified in Block 3 of this 

Agreement, as necessary fdr the 
Project, 

as may be further described in Annex i. 


(2) The GRM agrees to provide or 

cause to be provided for the project all 

funds, in addition to the Grant, and all 
other resources required to carry out 
the project effectively and in a 
timely manner. 

C. AID and the GRM may 'obtain the 

assistance of 
other public and private 

agencies in carrving 
 out their 

respective obligations under' this 

Agreement. The two parties may, agree 

to accept contributions of prqperty, 

services, facilities and finds ;or 

purposes of tris 1greement from other 

pubIic ard orivate agencies, and may 

agree upon the participation of any such 

third paty in carrying out activities 

unoer this Agreement, 


D. Eycept as otherwise sp ecified herein 

or subsequently agreed by the parties, 

all contributions of the 
 parties 

pursuant to this Agreement shall be 

made on or be'ore the Project 

Assistance Completion Date, or amended 

date. A contribution of goods 
 or 

services shall be considered t have 

been made when the serq ices ha'e been 

performed and the goods, furnigHed ;as 

contemplated in this Acreqment. 
 ' 

:NE'X E !2
 

DISPOSITIONS STANDARDS
 

A. t.'expression "cet Accord" signifie
 
l'Accord de Projet original modifi par
 
toute revision entree en application.
 
I'Expression "pays cooperant signifie 
le
 
pays ou le territoire du GRM.
 

B. I() L'AID mettra A disposition la 
somme id1quee A Ia Case 3 cetde 

Accord, dans les 
limites nocessaires au
 
Projet et selon les dispositions qui
 
pourront 'etre 
 Ononc~es A I'Annexe 1.
 

: (2) Le GRM accepte de fournir ou de
 
faire fournir au projet tous les fonds
 
en sus de la Subvention, et toutes les
 
ressources necessaires A la realisation
 
efficace et opportune du projet.
 

C. L'A!D et le GRM pourront obtenir
 
1' ide d'autres organismes publics et
 
privos: dens Ia roalisation de leurs
 
engagements respectifs titre de
au cet
 
Accord, Les deux parties peuvent 
conve­
nir d'accepter des contributions sous
 
forme de biens, de services d'installa­
tions et de fonds pour les besoins de
 
cet accords en provenance d'autres
 
organismes publics privos,
et et ils
 
peuvent cpnvenir de la participation de
 
cette tierce partie, a la roalisation
 
des activites dans le cadre de I'cet
 
Accord.
 

D. A moins qu'il en soit ,pecifi
 
autrement dans cet Accord ou que les
 
parties !On conviennent autrement par ]a

suite, toutes les participations des
 
parties ayant trait cet Accord seront
 
apportees a la date ou avant 
la date de
 
Fin d'Assjstance au Projet ou 4 la date
 
amend~e. . Une contribution en biens ou
 
services %era consider~e comme effectu~e
 
lorsque 'les services auront oto
 
accomplis i et les biens fournis 
 comme
 
prrvu dani cet Accord.
 



E Unless other wise I agre ' bly 't'h 

parties, title all
to property pr"ocured 

through financing by AID pursuant 
 to 

8lock , of this Agreement shall, be in 

the GRM or such public of private ,agency 

as it may authorize. 


F. (I) Any property furnished to 

either party through financ'ing by the 

other party pursuant to this Agreement 

shall, unless otherwise agreed by the 

party wnich f:nanced the procurement, 

by used effectively for the purposes of 

the Prc lect in azcordance with this 

Agreement, and upon completion of the 

Project, 
will be used so as to further 

the obectives scuqht in carrying out 

the Praiec t. Either party shall offer 

to return to the other', or to 

reimburse the other for, 
 an, property 

which it obtains through financing by 

the o)ther p~rty pursuant to this 

Agreement which is not used in 

accordance 
 with the preceding 

sentence.
 

(2) Any funds provided to either 

party pursuant to this Agreement which 

are not used in accordance wit this 

Agreement shall be refunded 
 to the 

party providing the funds. 


~fonds. 


G. (1) If AID and arty public or 

private organization furnishing 

commodities through AID financing 
 for 

operations hereunder 
in the cooperating 

country, is, 

regulations or 

procedures of the 

liable for customs, 


under the i laws, 

administ-rative 


cooper:ating c untry, 

duties and imort 


taxes on commodities imported in'to t'he 

cooperdtinq coL(ntrv for purposes 'of 

carrying out this Agreeme't, tihe GRM 

will pay such duties and ta:,es unless 

exemption is otherwise provided b'y 
 any 

applicable international agreement. 


A moins que
E 'r les par ies n*en aient
 

convenu autrement, le titre de proprioto
 
de tous les biens achetes grace au
 
financement de I'AID conformement A la
 
Case 3 de cet Accord reviendra au GRM ou
 
A tout autre organisme public ou priv
 

designO par lui.
 

F. (1) Tout bien fourni A l'une ou a
 
lautre partie grace aulfinancement de
 
l'autre conformement A cet Accord devra,
 
A moins qu'il en soit convenu autrement
 
par la partie ayant financO lachat,
 
Otre effectivement utilise aux fins du
 
Projet conformement A cet Accord, et, A
 
la fin du Projet, sera utilise de
 
mani~re A renforcer les objectifs
 
recherch~s dans 'entreprise du Projet.
 
Les parties devront proposer de
 
retourner oLU de rembourser a I'autre
 
partie, tous biens obtenus
les grace au
 
financement de l'autre partie 
au titre
 
de cet Accord et qui n'auront pas OtO
 
utilisos de la maniere 
 indiqu~e ci­
dessus.
 

(2) Tous les fonds fournis A I'une
 
ou. A lautre partie au titre de cet
 
Accord qui n'auront pas Oto utilisos
 
conformempnt A cet Accord seront
 
rembourses A la 
partie ayant procure les
 

;
 

G. (1) Au cas oO I'AID I o tout autre
 
organisme public ou prlvo fournissant
 
des marclandises grace ai financement de
 
lAID poir des oporatiots entrant dans
 
le cadre de cet Accord dans le pays
 
cooper nt serait tenu, e par leb 
lois,
 
rtglem nt tions 
 ou proceduIres
 
adminitritives du pays' cooperant, ,de
 
payer !de frais de douine, droits' et
 
taXes d'i ~iortation sur des ma-chandises
 
import~esidans le pays cooperant, dans
 
le. but de' roaliser cet Accord, le '6RM
 
devra payer ces droitso et ces taxes a
 
moins qu'une exemption ne soit
 
applicable 
 au titre d'un accord
 
int'ernational.
 



(2) If any porsonAel. l(oth lrlJ!'l'n 
citizens and residents of 'the 

cooperating country), whether United 

States Government employees, 
 :or 

employees of public or private 

organizations under contract with, 'or 

individuals under contract with AID, 

the GRM or any agency authorized lby

the GRM Grantee, who are present in the 

cooperating country to provide servlce 

which AID has agreed to furnish or 

finance under this Agreement, are 

under the laws, regulations or 

administrative procedures of the 

cooperative country, liable for 
 income 

and social. security taxes with respect 

to income which they are obligated to 

pay income or social security taxes to 

the Government of the United States of 

A.erica, for property taxes on 

personal property intended for their 

own use, or for the payment of any
tariff or U tIV pan personal or 
household goods brought into the 

cooperating country for the personal 

use of themselves and members of their 

families (not including such personal 

or household goods as may be sold by any 

such perscnnel in the cooperating 

county) or if n,,,firm, not normally 

resident i n the cooperatIng country, 

is liable for income, receipts, or 

other t3-es :n wor: financed by AID 

hereunder, the G]riwill! pay such taxes, 

tariff, or dutv unless e nmption is 

otherwise prov:dec: o,, any applicable 

internationai aoreement. 


H. If funds provided by AID are 

introduced into the cooperatinq country 

by AID or any pl xc or pri ate agency 
for purposes urder, tne GRM will make 
such Arringemen,.s as may be necessary 
so that such f'-ir.s shall be onvertible 
into currenc o; t!,e cocperatmng country 
at the hxgtes* oificiai rate in effect 
at the time thp conversion is made. 

2)IAu 'ca4 0 t'odt le r e so 'el, 
(autre: que les ressortissants et les
 
rosident 4 du pays coopOrant), qu'li
 
s'agisse d'employos du Gburvernement des
 
Etats-Unis, ou d'employ~s d'organismes
 
publics ou prives sous contrat, ou
 
d'ind~pendants sous contrat avec I'AID
 
leGRM ou tout organisme autorise par le
 
GRM, presents dans le pays cooperant
 
pour fournir les services que lAID a
 
acceptes d'apporter ou de financer au 
titre de cet Accord, seraient tenus 
d'apres les lois, reglements et 
procedures administrative du pays
 
cooperant, payer des impots sur le
 
revenu ou des cotisations de securite
 
sociale sur des revenus 
 pour lesquels 
ils doivent payer des impots ou des 
cotisations de s~curite sociale au 
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, 
ou des taxes sur des biens personnEls 
destines A leur usage personnel ou tout 
droit ou taxe sur des objets personnels 
ou menagers importes dans le pays 
cooperant pour leur usage personnel 
ainsi que pour celui de leur famille (A 
l.6xclusion de tout objet personnel ou 
monager qui pourrait Otre vendu par ce 
perscnnel dans le pays cooperant), ou si
 
toute entreprise ne residant pas

normalement dans le pays cooperant, est
 
te ue de payer des impots, recettes ou
 
autres taxes sur des travaux financts
 
par IPAID au titre de cet Accord, le GRM
 
devra paye, des taxes, des impots ou des
 
droits a mons qu'une exemption ne
 
soit applicable au titre d'un accord
 
international.
 

H. Au cas oO des fcnds fournis par
PAID seraient introduits dans le pays
 
cooperant par I'AID ou par tout 
 autre
 
arganisme public ou priv dans le but de
 
reliser les engangements de I'AID au
 
titre de cet Accord, le GRM prendra les
 
dispositions n4cessaires pour que ces
 
fends soient convertis dans la monnaie
 
du pays au taux du change off iciel le
 
plus elevo en vigueur, aU moment oO
 
s'effectue la conversion.
,
 



I. AID shall expend funds and carry-on 

operations pursuant to 
 this Agreement 

only in accordance with the applicable 

laws and regulations of the United 

States Government, in accordance with 

the bilateral agreement for economic 

and technical assistance of January 41 

1986. 


J. The t-,o parties shall :have he. 

right, at any 
 time to' oblerve 

operations carried out under 
ithis 

Agreement. Either party duringl 
 he 

term of the Project and for three 

years after the completion of i the 

Project shall further have the right (I) 

to examine any property procured through 

financing by that party under this 

Agree- ment, wherever such propertyis 

located, and (2) to inspect and audit 

any records and accounts with respect 

to funds provided by, or any properties 

and contract services procured through 

financing by that party under this 

Agreement, wherever such records maylbe 

located and maintained. Each party, 

in arranoi ng for any disposition of 

any property procured 
 thropgh 

financing by the other part v 
 under 

this Agreement, shall assure that 
 the 
rights of examination, inspection nd 
audit prescribed in the preceding 
sentence are reserved to the party 
which did the financing. 

K. AID and 
the GRM shall each furnish 

the other with such information as may 

be needeo to determine the nature and 

scope of cperations under this Agreemept 

and to evaluate the effectiYeness .of 

such operations, 


I. L'AID ne depensera!' les fonds et
 
n'entreprendra les operations 
au tire de
 
cet Accord que conformement aux lois et
 
aux roglements mis en vigueur par le
 
Gouvernement 
des Etats-Unis conformoment
 
a l'Accord de Base 
 relatif a
 
l'assistance technique eti oconomique du
 
4 Janvier 1961. 

J Les dfeux parties auront le droit a
 
tout momenit d'observer ls oporations
 
entireprises au titre de cet 
 Accord. En
 
aut're, au cours de la duroe 
du Projet et
 
penidant les trois annoes qui suivront Ia
 
fin du Projet, chacune des deux parties
 
auriaj le' droit (1) d'exam'iner tous les
 
bie'ni ach6t~s grAce au f'inancement de
 
cette partie au titre de cet Accord,
 
quel que soit l'endroit oO se trouvent
 
les biens, et (2) d'inspecter et. de
 
controler toutes archive6 et 
 comptes
 
relatifs. aux fonds fournis par cette
 
partie au titre de cet Accord, ainsi que
 
tous biens ou services acquis par le
 
financement de cette mome partie dans le
 
cadre de :cet Accord, qUel que soit
 
l'endroit oo ces archive's pourront 
 se
 
trouver ou 0tre conservees. Chaque
 
partie, quelles soient
que les 
dispositions prises concernant tous 
biens finances grace aiifinancement de 
1'autre partie dans le cadre de cet 
Accord, s'assurera que, Ies droits
 
d'examen, d'inspection e't de controie
 
comptable decrits ci-dessus seront
 
r~serv~s 
 A la partie ayaht rOalis le
 
financemen t.
 

K. L'AID et 
 le GRM se fourniront
 
mutuelilement tous Ies renseignements 
dont ils 'ourraient avoir besoin pour 
d~terminer 11la nature laet potte des 
oper tions iau titre de C t Accord et 
podr! O/a.jer 1'effica6ite de ces 
op~:rat ions
 



L. The present Agreement shall ener 
into force when signed. Eith'er party 

may terminate this Agreement by giving 

the other party 
 (30) days written 


notice of intention to terminate it.
Termination of 
 this Agreement shall 

terminate any obligations of the two 

parties to make contributions ;pursu nt 

to Blocks 3 and 4 of this Agreement 1 

except for payment which they lre 

committed to make pursulant 
 Ito 

noncancellable commitments entered into 

with third parties prior to - he 
termination of the Agreement, it is 
expressly understood that the 

obligations under ParagraphiF relating 

to the use of property of funds shall 

remain in force 
 after such termina-

tion. 


M. To assist in the implementation of 

the Project, AID from time'to time, may

issue Project ImplementatLon Letters 

(PILS) that will 
 furnish additional 

information 
 about matters in this 

Agreement. The parties !may 

also use jointly agreed upon PILS to 

confirm 
 and reccrd 
 their mutual 

understanding 
 on aspects of the 

implementation of 
 this Agreement. 

N. The GRM agees, upon request, to 

execute an assignment to AID of' any 

cause of action which may accrue to the 

GRM in connection with or arising out of 

the contractual performance or 
breach of 

performance by a narty 
to a dir'ect U;S. 

Dollar contract with AID financed in 

whole or in part out of 
funds )r ,,onr4 

by AID un~er this Agreement. 


i 

L. Le p , nt Accord entrLera en Yigueur
 
a partir de sa 
 date de signature.
 
Chaque partie pourra r~silier cet Accord
 
en donnant A I'autre partie un 
 preavis
 

ecrit de trente (30) jours de son
intention de le r~silier. 
 La
 
resiliation de cet Accord mettra 
fin 4
 
tous; les engagements des deux 
 parties
 
concernant les contributions A effectuer
 
conformoments 
 aux Cases 3.et 4 
de cet
 
Accord, sauf ce
en qui ,'concerne les
 
paiefilents qu'elles se sont engagees A
 
effectuer au titre d'engagements irrevo­
cables pris avec 
 de tierces parties
 
avant la risiliation de 
cet Accord. Il
 
est bien entendu que les engagements au
 
titre du Paragraphe F ayant trait A
 
l'utilisation des biens 
ou fonds restera
 
en vigueur 
 aprts cette resiliation.
 

M. Pour aider A la mise en oeuvre du
 
Projet, I'AID 
 pourra, A intervalles
 
roguliers, mettre des 
 Lettres
 
d'Execution de Projet (PILS) qui
 
fourniront 
 des renseignements
 
supplementaires 
 sur les points figurant
 
dans' cet Accord. Les parties peuvent
 
0galement utiliser des PILS convenus
 
conjointement 
 pour confirmer et
 
enregistrer leur accord; 
mutuel sur
 
certains aspects de 
]a mise en oeuvre de
 
cet Accord.
 

N. i.e GRM accepte, sur, demande, de 
signer une subrogation A I'AID pour tout
 
droi de pousuite qui pourrait 
 revenir
 
au GRII en relation directe ou indirecte
 
avec l'accomplissement 
ou la rupture de
 
contrat par Line partie dans Lin 
 contrat
 
direct en 
dollars des Etats-Unis avec 
I 'AID, finance en tout ou en partie 
grace a des fonds accordes par' I'AID 
dans, le cadre de ret Accord.
 


